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T HE  S U G Y A

We begin this daf by learning about the kashrus of an animal whose womb was removed, as well as a fascinating historical

incident where the residents of Asia Minor traveled to Yavne to ask the Sanhedrin about worms found in an animal's liver.

The Gemara then transitions into a deep and highly practical discussion regarding the lungs, specifically focusing on a lung

that is found attached to the chest wall (sircha). We will learn the different opinions of Rav Naḥman, Avimi, and Rava on

how to evaluate these adhesions and whether we fear a perforation has occurred.

We will also explore the practical methods of testing these attachments, such as using a dull knife to separate the lung from the

chest wall or testing the lung in tepid water to see if bubbles emerge. The sugya further analyzes the halachos of adhesions

between different lobes of the lung, and whether a seal formed by the chest wall or the liver can render a perforated organ

kosher.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  4 8 A

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ה. רָ שֵׁ  כְּ לָּהּ –   שֶׁ ית  וּחִ פּ לְ שַׁ

If its  womb was removed, the animal is kosher.

MISHNAH

י שִׁ י לִ שְׁ ל  גֶ רֶ נֶה, לְ יַבְ ים לְ לִ גָ ה רְ שָׁ לֹ שְׁ יָא  סְ י עַ נֵ יהָ בְּ לֶ לוּ עָ עָ ה, וְ שֶׂ עֲ יָה מַ לָּהּ – זֶה הָ  שֶׁ ד  כָּבֵ יעַ  לִ תְ הִ

ם. ירוּהָ לָהֶ תִּ הִ

If its  liver became  infested by worms ,  this  was  an incident that occurred, and the  re sidents  of Asia Minor went up on

account of it for three  fe stivals  to Yavne  to ask the Sanhedrin for a ruling; on the  third fe stival they permitted the animal to

them.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

STATEMENT

, ין לָהּ שִׁ  שְׁ  ין חוֹ ן – אֵ פֶ דּוֹ מוּכָה לַ סְּ ה הַ יאָ ן: רֵ מָ ב נַחְ ר רַ מַ י אָ מֵ יוֹ נְ בַּר מִ סֵף  ב יוֹ ר רַ מַ אָ



Rav Yosef bar Minyumi said that Rav Naḥman said: With regard to a lung  that is  adjacent and attached to the  chest wall,

we  do not fear for it that it became attached due to a perforation in the lung;

STATEMENT

. ין לָהּ שִׁ  שְׁ  ים – חוֹ חִ מָ ה צְ תָ לְ עֶ הֶ

but if the lung sprouted cysts  of pus in the area of its attachment, we do fear for it that a perforation caused them.

STATEMENT

. ין לָהּ שִׁ  שְׁ  ד זֶה – חוֹ חָ אֶ ד זֶה וְ חָ ר: אֶ מַ י אָ ימִ אֲבִ יהּ דַּ מֵ שְּׁ   ה מִ ר יְהוּדָ מָ

Mar Yehuda said in the  name  of Avimi: Both this  case and that case, whether or not there are cysts, we fear for it.

QU E ST IO N

ינַן? דִ בְ י עָ יכִ הֵ

How do we  do  the examination to determine if the defect is in the chest wall or the lung?

ANSWER

; ינַן לַהּ קִ פָרְ יהּ וּמְ מֵּ וּ ישׁ פּ לִ חֲ ינָא דַּ כִּ  ינַן סַ יתִ יְ י, מַ הּ לִ רַ בְּ סְ בָא אַ שְׁ בַּר  ין  בִ בָא: רָ ר רָ מַ אָ

Rava said: Ravin bar Sheva explained it to me: We bring  a knife  whose  edg e  is  dull and thin, and we  separate  the lung

from the chest wall;

ANSWER

א לָא קָ ל גַּב דְּ ף עַ אַ פָה, וְ רֵ יא, וּטְ ה הִ יאָ ת רֵ מַ חֲ י לָא – מֵ אִ ן, וְ פֶ ר דּוֹ בָּתַ ינַן  לֵ תָּ ן –  פֶ דוֹ א בְּ יעוּתָ כָּא רֵ י י אִ אִ

א. יקָ א זִ קָ פְּ  מַ

if there  is  a defect in the  chest wall, we  attribute  the attachment to the  chest wall and it is kosher; and if not, it is  due  to

the  lung , and the animal is a tere ifa, and even thoug h the lung does  not expe l air when inflated, we assume a scab covered

the hole.

STATEMENT

י. וֹרֵ שׁ פָ יק לַהּ בְּ דֵ בָּ סֵף  ב יוֹ רַ יהּ דְּ רֵ יָה בְּ מְ חֶ ב נְ רַ

Rav Neḥemya, son of Rav Yosef, would examine  it in tepid water to see if bubbles emerged.

STATEMENT

וּן תּ סֵף, אַ ב יוֹ רַ יהּ דְּ רֵ יָה בְּ מְ חֶ ב נְ רַ א דְּ ינָא: הָ בִ רָ י לְ פֵּ  פַּ ב  רַ יהּ דְּ רֵ ב הוּנָא בְּ רַ יהּ דְּ רֵ א בְּ רָ ר זוּטְ יהּ מָ ר לֵ מַ אֲ

ית י לֵ דֵ דָ ן לַהֲ יכָ רִ סְ ה דִּ יאָ רֵ י דְּ נֵּ י אוּ תֵּ  רְ תַּ י  נֵ בָא: הָ ר רָ מַ אָ , דְּ ינַן לַהּ נֵ תְ בָא מַ רָ דְּ נַן אַ , אֲ יתוּ לַהּ נִ תְ א מַ הָ אַ

י. וֹרֵ שׁ פָ יק לַהּ בְּ דֵ בָּ סֵף  ב יוֹ רַ יהּ דְּ רֵ יָה בְּ מְ חֶ ב נְ י. רַ וֹרֵ שׁ כְ אַ א לְ יקוּתָ דִ הוּ בְּ לְ

Mar Zutra, son of Rav Huna, son of Rav Pappi, said to Ravina: This  ruling of Rav Neḥemya, son of Rav Yosef, you

teach it on this  case of a lung attached to the chest wall; but we  teach it on Rava's  other statement, as  Rava said: These  two

lobes  of the  lung  that adhere  to one  another have  no inspection to make  them kosher. Yet, Rav Neḥemya, son of Rav

Yosef, would examine  it in tepid water, and if no bubbles appeared, he would permit it.

O BJECT IO N



יב – קִ אי נְ י הַ ם – אִ תָ ל הָ ה, אֲבָ רָ שֵׁ  ן, וּכְ פֶ דוֹ ינַן בְּ לֵ תָּ כָא  א הָ מָ לָ שְׁ  אי? בִּ אי מַ י: הַ שֵׁ  ב אָ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

פָה. רֵ יב – טְ קִ אי נְ י הַ אִ פָה, וְ רֵ טְ

Rav Ashi objected to this : What is  this? Granted here , in the case of the chest wall, we can attribute  the attachment to the

chest wall, and the animal is kosher; but there , in the case of two lobes adhering, if this  lobe is  perforated it is a tere ifa, and

if that lobe is  perforated it is a tere ifa,  and even if a scab prevents bubbles, it remains a tereifa.

QU E ST IO N

הּ – תָּ  מְ ן סוֹתַ פֶ דוֹ בָה וְ קְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ ן: רֵ מָ ב נַחְ ר רַ מַ י אָ מֵ יוֹ נְ בַּר מִ סֵף  ב יוֹ ר רַ מַ אָ הָ י? וְ כִ ן הָ מָ ב נַחְ ר רַ מַ י אָ וּמִ

ה! רָ שֵׁ  כְּ

The Gemara asks: And did Rav Naḥman really say this , that if the lung is perforated it is a tereifa? But didn't Rav Yosef bar

Minyumi say that Rav Naḥman said: A lung  that was  perforated and the  chest wall seals  it is  kosher!

ANSWER

א. יתָ בִ קוֹם רְ מְ לֹּא בִּ  שֶׁ כָא  א, הָ יתָ בִ קוֹם רְ מְ ם בִּ תָ יָא, הָ שְׁ  לָא קַ

The Gemara answers: This is not difficult. There , where it is kosher, it is in the  place  of its  natural g rowth; here , where it is a

tereifa, it is not in the  place  of its  natural g rowth.

EXPLANAT IO N

י. נֵּ אוּ י דְּ וּכֵ יתּ א? חִ יתָ בִ קוֹם רְ יכָא מְ הֵ וְ

And where  is  the  place  of its  g rowth? The  sectioning  of the  lobes  where they naturally lie against the chest wall.

STATEMENT

ה. רָ שֵׁ  כְּ הּ –  תָּ  מְ ן סוֹתַ פֶ דוֹ בָה וְ קְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ ן: רֵ מָ ב נַחְ ר רַ מַ י אָ מֵ יוֹ נְ בַּר מִ סֵף  ב יוֹ ר רַ מַ גּוּפָא, אָ

The Gemara returns to the  matter itse lf: Rav Yosef bar Minyumi said that Rav Naḥman said: A lung  that was  perforated

and the  chest wall seals  it is  kosher.

STATEMENT

א. רָ שְׂ בִ יךְ בְּ בִ סְ הוּא דִּ ינָא: וְ בִ ר רָ מַ אָ

Ravina said: And this  is  only when it is  tang led in the  flesh of the chest wall between the ribs.

O BJECT IO N

יךְ בִ י סְ כִּ י,  כִ י הָ יא. אִ ינַן נְקוּבָה הִ רִ מְ א אָ מָ לְ פָה, אַ רֵ אי? טְ יךְ מַ בִ י לָא סְ אִ ינָא: וְ בִ רָ סֵף לְ ב יוֹ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

י! נָמֵ

Rav Yosef said to Ravina: And if it is  not tang led, what is the halacha? It is a tere ifa. Consequently, we  say it is

perforated. If so, when it is  tang led as  we ll it should be a tereifa!

PR O O F

זֵר חוֹ שֶׁ סוּל  פְּ זֶהוּ  יד, וְ לִ הוּא מוֹ שֶׁ י  נֵ פְּ  ר, מִ שֵׁ  כָּ ם –  תַּ  סְ ת; נִ וֹתֵ הוּא שׁ שֶׁ י  נֵ פְּ  סוּל, מִ פָּ ב –  יקַּ יָא: נִ נְ תַּ א  הָ דְּ

. ירוֹ שֵׁ  כְ הֶ לְ



As isn't it taug ht in a baraita regarding a man's penis: If it was perforated, he  is  unfit to marry a Jewish woman of fit lineage

because  he  discharg es  semen gently and cannot procreate; if it was sealed with flesh, he  is  fit because  he  can procreate , and

this  is  an instance of an unfit state  that re turns  to its  fitness .

QU E ST IO N

ונָא. אי גַוְ הַ כְּ י  טֵ עוֹ מַ או לְ אי? לָ י מַ טֵ עוֹ מַ זֶהוּ לְ וְ

And what does  the phrase "and this  is" serve  to exclude? Does  it not serve  to exclude  a case  like  this , where a lung was

perforated and sealed by the chest wall, which does not return to fitness?

ANSWER

רוּם. ינוֹ קְ אֵ ה, דְּ יאָ בָּרֵ כָּה   ת מַ מַ חֲ לָה מֵ עָ שֶׁ רוּם  י קְ טֵ עוֹ מַ לָא, לְ

The Gemara answers: No, it serves to exclude  a membrane  that arose  due  to a wound in the  lung , which is  not considered a

permanent membrane  to seal it, whereas the chest wall is a permanent seal.

O BJECT IO N

ן! פֶ דּוֹ י נְקוּבַת הַ נֵ יתְ פָה! לִ רֵ אי? טְ , מַ הּ דַ ן לַהֲ פֶ יב דּוֹ קִ ינְּ וּ אִ ילּ א: אִ מָ בַּר חָ בָא  ב עוּקְ יף לַהּ רַ קֵ תְ מַ

Rav Ukva bar Ḥama objected to this : If the  chest wall was  perforated opposite  it, what would the halacha be? It would

be a tere ifa! If so, le t the Mishnah teach in its list of tereifos: A perforation of the  chest wall!

R EFU TAT IO N

וּ ילּ ה, אִ רָ שֵׁ  כְּ הּ –  תָּ  מְ ד סוֹתַ כָבֵ בָה וְ יקְּ נִּ שֶׁ ה  רָ נָן: מָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ סֵף אָ בַּר יוֹ ק  חָ צְ ב יִ ר רַ מַ אָ א דְּ , הָ יךְ מָ עְ יטַ לִ וְ

ד. כָּבֵ  י: נְקוּבַת הַ נֵ יתְ פָה! לִ רֵ אי? טְ , מַ הּ דַ ד לַהֲ כָּבֵ יב  קִ ינְּ אִ

The Gemara responds: And according  to your reasoning , that which Rav Yitzḥak bar Yosef said that Rabbi Yoḥanan said:

A g allbladder that was  perforated and the  liver seals  it is  kosher; if the  liver was  perforated opposite  it, what would

the halacha be? It would be a tere ifa! If so, le t the Mishnah teach: A perforation of the  liver!

R E SO LU T IO N

י. נֵ תָ פָא – לָא קָ רְ טַּ י יהּ מִ נֵּ י או מִ לָ ן דְּ יוָ כֵּ י,  כָא נָמֵ י; הָ נֵ תָ פָא – לָא קָ רְ טַּ י יהּ מִ נֵּ י או מִ לָ בָה דְּ יקְּ י נִ כִּ לָּא,   אֶ

Rather, you must say that when a perforation occurs in an organ from which the animal is  not rendered a tere ifa on its  own

account, the Mishnah does  not teach it;  here  too, s ince  the chest wall is  not an organ from which the animal is  rendered a

tere ifa on its  own account, the Mishnah does  not teach it.

QU E ST IO N

ה. רָ שֵׁ  כְּ  : יהּ ר לֵ מַ הוּ? אֲ ין, מַ חִ מָ ה צְ תָ לְ עֶ ל: הֶ מוּאֵ שְּׁ   נָה מִ בַּר חָ בַּר  בָּה   יהּ רַ נֵּ י א מִ עָ בְּ

Rabba bar bar Ḥana asked of Shmuel: If the lung sprouted cysts , what is  the halacha? Shmuel said to him: It is  kosher.

STATEMENT

לָא – יָא מוּגְ לְ נָא: מַ תְ ב מַ ר רַ מַ אָ בָר, דְּ דָּ בַּ ין  זִ נְּ דַּ זְ ים מִ ידִ מִ לְ תַּ  הַ שֶׁ לָּא   ן, אֶ כֵּ ר  מֵ י אוֹ נִ ף אֲ : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ה. רָ שֵׁ  כְּ ים –  כִּ יִם זַ פָה, מַ רֵ טְ

Rabba bar bar Ḥana said to him: I too say so, but the  students  are  hesitant in the  matter, because  Rav Matna said: If a

cyst is filled with pus  it is a tere ifa, but if it contains clear water it is kosher.



ANSWER

ר. מַ תְּ יָא אִ לְ כוּ יא בְּ הִ : הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Shmuel said to him: That statement of Rav Matna was stated reg arding  a kidney, not a lung.

STATEMENT

י חֵ מְ ין צִ ימִ יְ קָ נָךְ דְּ הָ זָנְהוּ לְ י, חֲ חֵ בָּ  טַ א דְּ וּקָ שׁ יָה בְּ מְ י יִרְ בִּ רַ יהּ דְּ רֵ בָּתְ זֵיל  אָ סֵף הֲוָה קָ בַּר יוֹ ק  חָ צְ י יִ בִּ רַ

י. חֵ מְ צִ

Rabbi Yitzḥak bar Yosef was  walking  behind Rabbi Yirmeya in the  butchers ' market; he  saw those  lungs that stood

with many cysts .

STATEMENT

נָא. ן אֲ פַ קְּ : אַ יהּ ר לֵ מַ י. אֲ יטֵ רִ פְּ י  ית לִ : לֵ יהּ ר לֵ מַ צָא? אֲ ר אוּמְ י מָ עֵ בָּ : לָא  יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yitzḥak bar Yosef said to him: Does  the  Master not want meat? Rabbi Yirmeya said to him: I do not have  coins.

Rabbi Yitzḥak bar Yosef said to him: I will lend you the money.

STATEMENT

ן, עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ הוּ לְ ר לְ דַּ שַׁ  נָן מְ חָ י יוֹ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ תוּ לְ י אָ כִ , דְּ ךְ יד לָ עֱבֵ ה אֶ : מָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

. יהּ א לֵ ירָ בִ יהּ לָא סְ לֵ א, וְ ירָ תֵּ י הֶ ן לְ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ זָר בְּ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ   בַּהּ מִ י  מוֹרֵ דְּ

Rabbi Yirmeya said to him: What can I do for you? For when such cases came  before  Rabbi Yoḥanan, he  would send them

before  Rabbi Yehuda, son of Rabbi Shimon, who would rule  on it in the  name  of Rabbi Elazar, son of Rabbi Shimon,

to permit it, but he  himse lf, Rabbi Yoḥanan, did not hold that it is permitted, and therefore I do not wish to eat it.

STATEMENT

א וּקָ שׁ ן בְּ מָ ב נַחְ רַ יהּ דְּ רֵ בָּתְ ינַן  גֵּ סַ י הֲוָה מְ כִּ בָא:  ר רָ מַ אָ

Rava said: When we  were  walking  behind Rav Naḥman in the  market

וּד ב׳ מּ עַ D A F  4 8 B

STATEMENT

י. ידֵּ לָא מִ הוּ וְ ר לְ מַ לָא אָ י, וְ דֵ נְ כַּ י  דֵ נְ כַּ ן  ימָ יְ קָ נָךְ דְּ י הָ זֵ נַן, חָ בָּ  רַ א דְּ וּקָ שׁ י לַהּ בְּ רִ מְ אָ י, וְ אֵ דָּ לְ גִ דְּ

of the skinners , and some  say it was in the  market of the  Sag es , and he  would see  those  lungs that stood covered in cysts

like jug s  upon jug s , and he  did not say to them,  the butchers, anything  to forbid them. Evidently, he held that they were

kosher.

STATEMENT

י רִ מְ לָא אָ י, וְ ינָּרֵ י טִ ינָּרֵ י טִ ימִ יְ קָ נָךְ דְּ זֹנְהוּ[ הָ י( ]חֲ זֵ יָא, )חָ בֶרְ טְ א דִּ וּקָ שׁ י בְּ פִ לְ י הֲווֹ חָ סִּ י אַ בִּ רַ י וְ מֵּ  י אַ בִּ רַ

י. ידֵּ לָא מִ הוּ וְ לְ



The Gemara relates that Rabbi Ami and Rabbi Asi were  passing  throug h the  market of Tiberias , and they saw those

lungs that stood covered in hard growths like rocks  upon rocks, and they did not say to them,  the butchers, anything  to

forbid them.

STATEMENT

ישׁ קִ ן לָ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ י, רַ רִ שְׁ  כְ ינָא מַ נִ י חֲ בִּ רַ זָר וְ עָ לְ י אֶ בִּ רַ נָן וְ חָ י יוֹ בִּ ה – רַ יאָ בָּרֵ צֵאת  מְ נִּ שֶׁ ט  חַ ר: מַ מַ תְּ אִ

י. פִ רְ ים טָ יָקִ לְ ן אֶ בֶּ ן  עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ ישׁ וְ טִּ  פַּ בַּר  י  נִ י מָ בִּ רַ וְ

It was  stated by the Amora'im: Regarding a needle  that was  found in the  lung  of a slaughtered animal — Rabbi Yochanan

and Rabbi Elazar and Rabbi Chanina deem the animal kosher, while Rabbi Shimon ben Lakish and Rabbi Mani bar

Pattish and Rabbi Shimon ben Elyakim deem it a tere ifa.

QU E ST IO N

ן? רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ בַר: לָא  ר סָ ן, וּמָ רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים –  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  בַר: חִ ר סָ מָ י, דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ א בְּ ימָ לֵ

The Gemara suggests: Let us  say that they disag ree  about this : that one Master, who deems it a tereifa, holds  that a

deficiency on the  inside  of the lung, caused by the needle, is  considered a deficiency that renders the animal a tereifa, and

one Master, who deems it kosher, holds  that it is  not considered a deficiency?

ANSWER

ט נָא נְקַ וֹ פּ מְ בַר: סִ ר סָ י: מָ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ כָא בְּ הָ ן, וְ רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים – לָא  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  א חִ מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ לָא, דְּ

אי. אֲתַ יב וַ י נַקֵּ וֹבֵ בַר: נַקּ ר סָ אי, וּמָ אֲתַ וַ

The Gemara responds: No, everyone  holds  that a deficiency on the  inside  is  not considered a deficiency. And here , they

disag ree  about this : one Master, who deems it kosher, holds  that the needle took the  bronchus and came  into the lung

through the windpipe without perforating the membrane; and one Master, who deems it a tereifa, holds  that it perforated its

way out of the digestive tract and came  to the lung, thereby perforating the lung's outer membrane.

STATEMENT

. הּ וֹרַ שׁ כְ אַ בַר לְ י, סְ מֵּ  י אַ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ יתוּהָ לְ יְ ה, אַ יאָ רֵ וּכָא דְּ יתּ חִ כַח בְּ תְּ שְׁ  אִ א דְּ טָ חְ יא מַ הִ הָ

The Gemara relates: There was a certain needle  that was  found in a piece  of lung  after it had been cut. They broug ht it

before  Rabbi Ami, and he  thoug ht to deem it kosher.

O BJECT IO N

א ימָ ילֵ ה? אִ רָ סְ אי חָ ה״. מַ רָ סְ חָ שֶׁ בָה אוֹ  יקְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ רֵ ״הָ א:  יקָ י זְרִ בִּ א רַ ימָ תֵּ י אִ יָה, וְ מְ י יִרְ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ אֵ

ן. רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים –  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  : חִ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ ים, וּ נִ פְ בִּ או מִ לָּא לָ  בָה! אֶ יקְּ ינוּ נִ יְ ץ – הַ חוּ בַּ  מִ

Rabbi Yirmeyah, and some  say Rabbi Zerika, raised an objection to him from the Mishnah: "The  lung  that was

perforated or that was  missing  a piece" renders the animal a tereifa. What is  the case of "missing  a piece"? If we  say it was

missing a piece on the  outside , that is  the  same  as  "perforated"! Rather, is  it not referring to a missing piece on the  inside?

And learn from this  that a deficiency on the  inside  is  considered a deficiency, and the needle certainly caused a deficiency

inside the lung!

O BJECT IO N

א: יקָ י זְרִ בִּ א רַ ימָ תֵּ י אִ יָה, וְ מְ י יִרְ בִּ יהּ רַ יבֵ יתִ , אֵ הּ וֹרַ שׁ כְ אַ בַר לְ א, סְ חָ פָּ ק נַ חָ צְ י יִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ רוּהָ לְ דְּ שַׁ ר  דַ הֲ

ים? נִ פְ בִּ או מִ לָּא לָ  בָה! אֶ יקְּ ינוּ נִ יְ ץ – הַ חוּ בַּ  א מִ ימָ ילֵ ה? אִ רָ סְ אי חָ ה״. מַ רָ סְ חָ שֶׁ בָה אוֹ  יקְּ נִּ שֶׁ ה  יאָ רֵ ״הָ



ן! רוֹ סָּ  יהּ חִ מֵ שְׁ ים –  נִ פְ בִּ ן מִ רוֹ סָּ  : חִ נַּהּ י ע מִ מַ שְׁ וּ

Rabbi Ami did not decide the matter, so they then sent it before  Rabbi Yitzchak Nappacha. He  too thoug ht to deem it

kosher. Rabbi Yirmeyah, and some  say Rabbi Zerika, raised an objection to him from the Mishnah: "The  lung  that was

perforated or that was  missing  a piece" renders the animal a tereifa. What is  the case of "missing  a piece"? If we  say it was

missing a piece on the  outside , that is  the  same  as  "perforated"! Rather, is  it not referring to a missing piece on the  inside?

And learn from this  that a deficiency on the  inside  is  considered a deficiency!

QU E ST IO N

י? רִ שְׁ  כְ נַן מַ בָּ  א רַ הָ : וְ יהּ י לֵ רִ מְ . אָ פַהּ רְ טַ י וְ מֵּ  י אַ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ רוּהָ לְ דְּ שַׁ ר  דַ הֲ

They then sent it back before  Rabbi Ami, and he  deemed it a tere ifa. They said to him: But don't the  Rabbis , Rabbi

Yochanan, Rabbi Elazar, and Rabbi Chanina, deem it kosher?

ANSWER

ה יאָ י הֲוָה רֵ א אִ מָ לְ יר? דִּ שִׁ  ם נַכְ עַ יזֶה טַ אֵ נוּ מֵ ירוּ, אָ שִׁ  כְ ם הִ עַ יזֶה טַ אֵ ים מֵ עִ דְ יּוֹ שֶׁ ירוּ,  שִׁ  כְ ן הִ ן: הֵ ר לָהֶ מַ אָ

בָה. נַּקְ י ן מִ מַּ  קַ

He said to them: They deemed it kosher because  they knew for what reason they deemed it kosher, as they had the

whole lung before them and could see it was not perforated. But we, for what reason shall we  deem it kosher? Perhaps if the

whole lung  were  before  us , we would see that it was  perforated on its outer membrane.

QU E ST IO N

יב – קִ ינְּ אִ ה דְּ יאָ רֵ נָא דְּ וֹ פּ מְ אי סִ ן: הַ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ הָ ה, וְ רָ שֵׁ  כְּ בָה –  נַּקְ י לָא מִ הּ וְ יתַ א אִ , הָ הּ יתַ לֵ א דְּ מָ עְ טַ

פָה, רֵ טְ

The Gemara asks: The reason he ruled it a tereifa is that the whole lung is  not before us; but if it were  before us and it was  not

perforated on the outer membrane, it would be kosher. But doesn't Rav Nachman say: This  bronchus of the  lung  that was

perforated renders the animal a tere ifa? Even if the needle entered through the bronchus, it should be a tereifa!

ANSWER

ר. מַ תְּ ירוֹ אִ חֲבֵ הוּא לַ הָ

The Gemara responds: That statement of Rav Nachman was stated in reference to a case where a needle pierced from one

bronchus to another bronchus. Since the bronchi are hard, they cannot seal each other's perforations; but if it pierced into the soft

flesh of the lung, the flesh seals the hole.

QU E ST IO N

, יהּ לֵ ין עֲ גֵּ יהּ – מַ רֵ בְ י חַ דֵ יב לַהֲ קִ ינְּ אִ א דְּ תָּ נְ כַ א דְּ דוֹרָ אי הֲ ן: הַ מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ הָ וְ

The Gemara asks: But doesn't Rav Nachman say: This  spiral colon that was  perforated ag ainst its  fe llow coil of the

intestine, the neighboring coil protects  it by sealing the perforation? Why then does a bronchus not seal another bronchus?

ANSWER

אן כָּ  כָהּ מִ י חוֹתְ הֲרֵ שֶׁ  , זוֹ ה לָ מָ פוֹת זוֹ דּוֹ רֵ טְ ין בִּ רִ מְ ין אוֹ י? אֵ דֵ דָ י לַהֲ מֵּ  דַ א מְ פוֹת קָ רֵ י: טְ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ אָ

יָּה!  חַ אן וְ כָּ  כָהּ מִ ה, חוֹתְ תָ וּמֵ

Rav Ashi said: Are  you comparing  laws of tere ifot to one  another? We do not say in the laws of tere ifot that this  case is

s imilar to that case, as  behold, one  cuts  an animal from here , in one place, and it die s , while one  cuts  it from there , in



another place, and it lives!

STATEMENT

בָּהּ לָא רוּ  מַ י, לָא אֲ אֵ פָ רוֹ נַן טָ בָּ  רַ יה דְּ מֵּ  קַ יוּהָ לְ תְ ה, אַ יאָ רֵ בָּה דְּ  נָא רַ וֹ פּ מְ סִ כַח בְּ תְּ שְׁ י אִ א דְּ טָ חְ יא מַ הִ הָ

ר. תֵּ י לָא הֶ וּר וְ יסּ אִ

The Gemara relates: There was a certain needle  that was  found in the  larg e  bronchus of the  lung . They broug ht it before

the  Rabbis  who deem such cases a tere ifa, and they did not say reg arding  it e ither a prohibition or a permission.

EXPLANAT IO N

א ימָ כַח, אֵ תְּ שְׁ י בָּה אִ  נָא רַ וֹ פּ מְ סִ בְ ן דִּ יוָ כֵּ בַּהּ –  י  רִ מְ י לָא אָ וּר נָמֵ יסּ יהוּ, אִ יְ תַּ  עְ מַ שְׁ  כִּ בַּהּ –  י  רִ מְ ר לָא אָ תֵּ י הֶ

אי. אֲתַ ט וַ נָא נְקַ וֹ פּ מְ סִ

They did not say permission reg arding  it, in accordance  with the ir general ruling  that a needle in the lung is a tereifa; but

they also did not say a prohibition reg arding  it, s ince  it was  found in the  larg e  bronchus, and we can say that the needle

took the  bronchus and came  in through the windpipe, without perforating any organ.

STATEMENT

, פַהּ רְ יטְ מִ סֵף לְ ב יוֹ רַ יהּ דְּ רֵ ר בְּ בַר מָ א, סְ דָּ כַבְ יכָה דְּ חֲתִ בַּ כַח  תְּ שְׁ י אִ א דְּ טָ חְ יא מַ הִ הָ

The Gemara relates: There was a certain needle  that was  found in a piece  of liver. Mar, the  son of Rav Yosef, thoug ht to

deem it a tere ifa.

O BJECT IO N

ר? יף מָ רֵ ונָא הֲוָה טָ אי גַוְ הַ כְּ א  רָ שְׂ בִ כַח בְּ תְּ שְׁ  וּ אִ ילּ י: אִ שֵׁ  ב אָ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Ashi said to him: If it had been found in ordinary flesh in this  manner, would the  Master have  deemed it a tere ifa?

A perforated liver is no worse than perforated flesh, which is kosher.

R U L ING

אי. אֲתַ ט וַ נָא נְקַ וֹ פּ מְ יו – סִ גָ פָא לְ י קוֹ אי, אִ אֲתַ יב וַ י נַקֵּ וֹבֵ בַר – נַקּ פָא לְ י קוֹ ינָא, אִ זֵ י: חָ שֵׁ  ב אָ ר רַ מַ לָּא אָ  אֶ

Rather, Rav Ashi said: We see : If the  eye  of the needle is  facing  outward toward the abdominal cavity, we assume it

perforated its way out of the digestive tract and came  to the liver, rendering the animal a tereifa; but if the  eye  is  facing

inward, buried in the liver, we assume it took a blood vesse l and came  to the liver through the bloodstream, and the animal is

kosher.

STATEMENT

אי. אֲתַ יב וַ י נַקֵּ וֹבֵ בַר, נַקּ פָא לְ נָא קוֹ שְׁ יו, לָא  גָ פָא לְ נָא קוֹ שְׁ א, לָא  תָּ ינְ טִּ  ל קַ א, אֲבָ תָּ  ימְ לִּ אַ י בְּ לֵּ י י מִ נֵ הָ וְ

And this  statement applie s  only to a thick needle, whose eye is blunt; but regarding a thin needle, it is  no different if the

eye  is  facing  inward, and it is  no different if the  eye  is  facing  outward, we must assume it perforated its way out of the

digestive tract and came  to the liver.

QU E ST IO N

צֵאת מְ נִּ שֶׁ ט  חַ מַּ  נָא מִ שְׁ אי  וּמַ

The Gemara asks: And in what way is  this  different from a needle  that was  found



S U M M A RY

On Daf 48, the Gemara establishes that a removed womb does not render an animal a tereifa, and that worms in the liver are

permitted. The main body of the daf focuses on lung adhesions (sirchos) to the chest wall. While Rav Naḥman rules that we

do not generally fear a perforation unless there are pus-filled cysts, others are more stringent. Rava outlines a method to peel

the adhesion to see if the defect lies in the chest wall, while Rav Neḥemya suggests testing for leaks in tepid water. We learn

that a perforation in the lung can sometimes be sealed kosherly by the chest wall in its natural place of growth, similar to how

the liver can seal a perforated gallbladder. Finally, the Gemara discusses cysts on the lung, clarifying that while pus-filled cysts

in a kidney render it a tereifa, cysts on a lung—even those filled with pus—are kosher, as demonstrated by the practice of Rav

Naḥman and other Sages.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on our daf teaches a beautiful and deep principle of healing and teshuvah: 'nisatam, kasher... v'zehu pesul

shechozer l'hechsheiro', if a wound is sealed, it is kosher, and this is a blemish that returns to its fitness. We see that even when

there is a real puncture in the lung, if the chest wall naturally seals it, the animal is kosher. The seal becomes a permanent part

of the body, restoring its wholeness.

This is the power of the neshama and the ratzon of a Yid. Sometimes we look at our past actions or our current spiritual state

and we feel punctured. We feel like we have holes in our yiras Shamayim, or that our connection to Hashem has been

damaged. The yetzer hara whispers that once something is broken, it can never be truly whole again. But the Torah reveals

the opposite: Hashem created the world with the capacity for healing. When we do teshuvah and bind ourselves to the Torah

and mitzvos, we create a permanent seal over those old wounds.

Just as the chest wall seals the lung and makes it completely kosher, our sincere efforts to do better seal the gaps in our

avodah. The past is not just covered up; the healing itself becomes a new, strong layer of our spiritual identity. You are not

defined by the puncture, but by the beautiful, resilient way you choose to seal it and grow.

Today, identify one 'puncture' in your daily routine, perhaps a moment of anger, a lack of focus in davening, or a slip in

lashon hara, and actively seal it by doing one small, positive act of reinforcement in that exact area.
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